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InNns Lateinische übertragen
und nıt der altarmenıschen Version verglichen

VO  -

Joseph Mol:itoar

Den syrıschen 'Vext, der beıden Thessalonicherbriefe übersetzen und
mıt der armenıschen Version der Zohrab-Ausgabe (Z)2 vergleichen dıe
ın Tiflıs längst vorgesehene Ausgabe der altgeorgıschen Version der Paulus-
brıefe steht leıder immer och AUS ist deshalb besonders VvVon Nutzen,
weıl uns für dıe syrısche Überlieferung neben der Peschittab un der Har-
clensısc auch eıne relatıv STOSSC Anzahl VO  a christlich-palästinensischen
ragmenten ZUT Verfügung stehtd.

Wır bringen 1U den Volltext der Peschitta un der oben genannten
ragmente alg Krgänzung und unter dem Strich dıe syrıschen Varıanten der
arclensıs und cdıe armenıschen der Zohrabbibel :

Vgl (diese Ausgabe ') 000, Anm
Kılgour, The New Testament ıIn SyTr1aC (British an Foreign Biıble Society Edition),

London
White, Actuum Apostolorum et Epistolarum tam Catholicarum quam Paulinarum

versl10 Syr1aca Philoxenlana, tom I1 Epistolas Paulinas complectens, Oxford 1803 Il Har

clensıs ; siglum H)
Ks handelt sich folgende Textausgaben

1) Gwilliam, The Palestinıian ers1on of the Holy Seriptures. Fıve 1NOTIeE firagments,
Oxford 1893 Anecdota Oxonilens1a, Semiuitic Series, Vol art (Siglum 0OX)

Smith Lewıs, Palestinian Syriac Lieectionary, Contamııng ‚eSSONS TOM the enta-

teuch, Job, Proverbs, Prophets, cts an Epistles, London 1897 Studia Sınailt1ıca (Siglum
eCc
3) Smith Lewis, Dunlop Gibson, Palestinian Syriac eXits TOM Palımpsest Fragments
In the Taylor-Schechter Collection, London 1900 (Siglum SE)
4) Smith Lewiıs, eX Climacı Rescriptus. Fragments of Sixth Century Palestinjans SyTr1aC
Texts of the Gospels, of the Acts, of the Apostles an of Sst. Paul’s Epistles, Cambridge 1909

Horae Semiticae (Siglum clım)
5} Schulthess, Christlich-Palästinische Fragmente AaAUus der Omajjaden-Moschee Damaskus
Abh Königl. Gesellschaft der Wissenschaften Göttingen, Phil.-Hist. KE,; Neue Folge

8) Nr. 3? Berlin 1905 (Siglum dam).
Aus ihnen gewınnen WIT folgende christl.-paläst. Texte der Textiragmente 'Thess 1

clim ; Thess LA O.  » T‘hess 3,1-13 ess 4,1-14 ess 4,5-15 O:  9 T’hess 4,3-18
lect ; l Thess dam; l 'Thess clim ; Thess 1,1-2,2 ım
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1,1 Paulus et Sılvanus et Timotheus eccles12e Thessalonıcensium 1 quae®,
ınf Deo Patre? et 1n Domino nOostro3: lesu OChrısto Gratıa CU vobıs
et pax*
|clım Paulus et, Sılvyanus et Timotheus congregatıon1 (coetul) T ’hessa-
lonıcensıum ın Deo atre nOstro et Domino NOStTO lesu Chrıisto :
(}ratija CU/ vobıs et pax]
|0X Paulus et Sılvanus et Timotheus congregatıon1 coetul) T’hessa-
lonıcensıum ın Deo Patre et, Domino NOSTTO lesu OChrısto Gratıa
C vobıs et, pax|

1,2 Gratias-agimus Deo semper® SuDEI ar R pTO) omnıbus vobıs® et eINNOTES

part.) vestr17 ın oratıonıbus nostrIıs yerseveranter®,
|clım Gratijas-ag1mus Deo SEHLDELI de PE pTO) (om omn1bus) vobıs,
facıentes memor1am vestram P ar vestr1) 1n oratıonıbus nostrIis sine

tranquılistate D a intermı1ss10ne)|.
[ 0X Gratias-agimus Deo SCHLDELI de PTIO) omnıbus vobıs et fecımus( !')

ınter-memoOrTI1as vestras 1ın oratıonıbus nostrıs sıne irangquılistate ST
mı1ıss10ne)|.

13 el recordam ur ante (verb. cCOoTam) Deum Patrem operum * (ACC.) fıdel
vestrae1®% et aborıs (aCC.) (omM et) dilecetionıs estrae** et, patıentiae

sustinentlae) spel vestrae:) TUDE 1ın Domino nOStro lesu Chrıisto1?
[clım Dart Oper1s (ACC.) fıdel vestrae et aborıs (acc (om et)

sustinent1ae) spel Domuinı nostr1dilectionıs vestrae et patıentiae M
lesu Christı ante Deum (om et) Patrem nostrum|.
|0X eINOTIES < ıllıus > Oper1S ACC.) fıdel vestrae et, aborıs (aCC.) (om
et) dilectionıs vestrae

kuUursıvV keine echte Varıante.
(Strich unter dem Wort) wahrscheinlich iıne Varıante.

Thessalonıcensium (om quae ın Deo
nOstro

OM nostro

prosperitas Deo atre NOSTtTTO et, OM1InNO lesu OChriısto H! PaxX multiplicabıtur
M multiplicetur) (»1 Hsc).

sSCeM1LPDEI Deo
propter VOS Pro omnıbus vobıs)
dum ment.ionem vestr1 facımus-nos l ment.ionem facıentes) H’ memorlam facere (0m

vestr1)
incessanter
dum MmMen!:  1ES-SUMUS OPCTUHL H: IMNemMOöTES-CSSC vestrI1 Oper1s

vestrae
11 vestrae

Dominı nostrı lesu Christiı ante Deum et Patrem nostrum
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1,4 ScimMuS13 enım electiıonem vestram, ratres MEr dılect1 De114
|clım sc1entes ratres dileet. [a Deo electıonem vestram|.

1,9 Propterea quod*® annuntlatıo nostra P evangelıum nostrum )16 Ug-
CN non) In verbo solum funt a9 sed eti1am18 ın vırtute et

1n spiırıtu sanctıtatıs1? et ın iduec1ıa Il comprobatıone) fırma?9 ; et1am
Il et) VOS sc1ıt1is21 quomodo fuırmus (factı-sumus) anter VDOS propter VOoSsS

|clım qul1a annuntıiatıo nOostra A evangelıum nostrum) NO  — fuınt
(Tacta-est) ad VOS 1n verbo solum sed eti1am ın virtute et 1ın spırıtu
sanctıtatıs et ın plenıtudıne multa, s1cut, scıt1s. QUOMOdO fuırmus
(factı-sumus) a VOS ob propter) vos|.

16 Kit VOS nos[trı| imiıtatores-facti-estis?3 et Domuiaını nostru?4 Qu1 accepist1s
verbum 1n trıbulatiıone MAGNA*> et, wn > gaudıo spirıtus sanctıtatıs?®.
'clım [T eti1am VOS f1atıs (Sıt18) sımıles nobıs et Domiıino qur accepist1is
verbum 1n afflıctvone multa in > gaudıo spirıtus sanchtatıs|.

1,7 KEt facti-est1is?27 simılıtudo forma?8) omn1ıbus eredentıbus??® qui
exsistunt (Sg.) ın Macedonıa et, In Achalna.
|clım 1C2a-u factı-sıtıs samalıtudo D forma) omnıbus hrs qur eredunt
nart ın Macedonıia et, ın Achaıa|.

1,8 vobıs enım audıtum-est31 verbum Domuinı nostrıu?? 110  e solum 1n Mace-
donıa et ın Achaıa, sed (0mMm et)33 In omnı 10c0 fıdes vestra TUGE ın Deo34

dum scıt1is ! scıentes) H! scıt1s
Tatres (om mel) cAilect] Deo, electiıonem vestram

15 qula
evangelıum nostrum
110  _ füuıt (factum-est) ın vobis apud VOoS) In verbo solum H‚ 11O.  s fuıt (factum-est) apud

VOS solum verbo (verbis manche«)
et
etiam et) ın spiırıtu SancCctLO H? et spirıtu Sancto

mANPODOPLA. (Lehnwort !) multa, H’ complemento Il plenitudine) multo
21 quemadmodum sıcut) scıt1ıs H; sıicut et, scıt1is autem quidem)
DD quales fuımus fuerimus) ın vobıs inter VOos) propter VOS H! quon1am (quod manche«)

quales fuimus 1n med10 vestro propter VOS

et, etiam VOS imıtantes Il im1tatores) nostrı facti-estis H‚ e VOS imıtantes (imıtatores
manche«) 108 nostrı manche«)

et Dominı
CUMN accepistis verbum 1ın afflietione multa H; recepistıs verbum ın multa. tribulatıone
CUNM) gaudio spirıtus sanctı H’ aetit1ä spirıtus sanctı.

D7 112-UW Siıt1Ss (fueriti1s) SSe jer1) VOS

H® modum
omnibus quı eredunt H7 omniıbus eredentibus

H’ Quı sunt
vobiıs nım diffusum-est H: qula vobıs divulgatum-est

verbum Dei
sed H? sed f et »manche«
quae-est ad Deum H’ QUaC (0: QUAC ymanche«) apud Il ad) Deum est
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audıta-est35, ıta-ut 11011 necesse-habeamus ul Aicamus VOS de
vobıs) alıquıid ME qui1cquam)36®
|clım vobıs enım audıtum-est verbum Domuinı, NO  e solum ın Mace-
don1ı1a et In Achaıa, sed (0om et) ıIn omn1ı loco fıdes vestra TUDE a Deum
exvonb35S, au NO  — SIMUS ındıgentes Loquentes 11S alıquıid D quı1cquam)|].

1,9 17ı 1PS1) enım (om de nO0Db1S) enarrant3” qualem ingressum habuımus
a VOS et quomodo conversı-estis d Deum?3?® tımore cultu)
iıdolorum %0, ut sermatıs 4ı Deo 1VO et er

|clım 11 1PS1) enım nuntrıant
1,10 ) caelo (caelıs) lesum, ıllumDum exspectatıs*? Kıllum eE1IUS PEn n

Q UE stare-fecıt suscıtavıt) mortuls, ılle43 quı 1ıberat nNnOoSsS
venı1et) I! ventura)%5,ab) ITa TU venıt Dart.

2,1  9 Kt. vos1 scıtıs, Tatres menr?, quod ıntrortus nNOster ad VDOS? non
VaCcuus) factus-est fult)4.

22  , Sed PTIIUS pPassı-SuUumMus® et contumelhus affect1-sSumus® sicut sc1ıt1is 1n
Phılıppıs” et LunNnGc In C“ certamıne) mMmagno® Loquentes ( vobrıs
1ın f1duc1a) I73SE annuntationem evangelıum) Chrıist110,

exıivıt H: dıspersa-est
115911 1ON abeamus indiıgentiam Oqu1] 118 alıquıid QU1CQUaM) Hs qula abhine nıhiıl

nOon) est (necesse est, »manche«) nobis et loquı um Qu1d)
31 1ı 1PS1 Nnım propter 11LOS de nODbis) enarrant H! qula iıdem < autem quidem

annuntjant propter NS (VOS manche«)
38 < quon1am > quomodo qualis) faunt nobis introıtus apud ad) VOS

et, quomodo ( + et, ymanche«) vos-convertistis apud ad) Deum
ab idolis H’ ab) idolis

41 a{ agendum servıtıum H’ SsServire
et, a exspectandum exspectare) H7 e exspectare
ıllum YUCH stare-fecit ll suscitavıt) mortuls lesum ıllum H’ QUCH sauscıtavıt

mortuls lesum
Qu] 1ıberat nart.) 1105 H? qu] salvaturus est 1NOS

I! aD) 172 QUAC ventura est
VOS nım H5 VOS 1psı
ratres mel H; Tatres
ingressum nostrum qu]1 a VOS intro1tum nostrum apud ad) V OS.

propterea quod non ‚NU| fuıt H! qul1a NO  — 1nanıs) fuiıt
sed dum praevenımus praes.) pPT1US) passı-Sumus H; sed AC- nte AdV.) passıD NN et contumehns aftectı1-sumus H7 et ignominia-affecti
quemadmodum sıcut) sc1ıt1s In Philıppis sıcut VOS autem quidem) scıt1is ın medio

Philiıppensium
M et tunc In VN
ıIn fıducla) fuimus 1ın Deo nOsStro H: fiducialiter-eqgzmus [ın ] Deo nOsStro

evangelium Deı1 In certamıne) mMUu. H’ evangeliıum Deı Magı bello certa-

mıne
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2, Kxhortatıo (verb. consolatıo) nostra enım11 NO  w fiunt1ı2 eEeTTOTE
immundıtıa14 In dolo?5,

2 sed quemadmodum P sıcut) probatı-sumus H Deo16, ut erederetur
nobıs annuntıatıo A evangelıum) evus}7, 1ta18 loquımur NO  a} sicut

PE Qquası) hominıbus placeamus!? sed Deo al > Qquı probat?® corda
nostra.

2 Nec enım. un guaLn oblectatı-sumus Z S elocutione adulationıs21
Äücut sc1ıt1e22 NeC ın praetextu PE 0CCasıone) avıdıtatıs || avarıtıae)?3
Deus test1is24.

2,6 Nec dum quaerımus quaerentes) glor1am PE a,D) homıinıbus?5,
NON PE a) vobıs NeC I a,D) alııs?e, dum (cum) (potuımus)
molest1 esSse qÄcut ED I ut) Apostoliı Christ1??.

RL Sed actı-sSumus (fuımus) inter VOS humıles et ut IET tamquam) nutrıx
ardenter-dulagens fıl108 S0829

2 Ita et1am NOS ardenter-dilvqgumus et CuUpımus are vobıs?°9 NO  s solum

Jla LOTLS Il fiducla) Nnım. nOostra H, qula (0m ymanche«) consolatıo exhortatıo)
nostra vestra ymanche«)

fuıt
propter EeTTOTEIN Il de errore) s ab de) ETTOTE est

QqU' impurıtate H’ et NO  w Il neque) de) coinquınatıone Il immundıtla)
QUu ın dolo et 110 neque) tribulatione
sed quemadmodum Il sıcut) probatı-sumus Il a) Deo H! sed sicut elect1-sumus

Deo
17 ad-comissum-habendum Il ut crederetur ; n0Db1S) evangeliıum (0M Deı) H! iıdelem

fiıer1ı esse evangelıo (0om De1)
ıta H) eodem-modo et
NO  - quemadmodum Il Qquası) hominibus placentes H! 110  — ut hominiıbus placentes (verb.

placıtı {1er1)
sed Deo < uh > qu1 probat sed Deo qul1 investigat Nl probat)
1O  — nım. unguahı In verbo adulatıonıs fuımus apud VOS H qula 110.  w unQguanı

nunquam) verbis blanditiarum fuimus apud VOS

ai1cut scıt1s HY ajcut et; VOos autem quidem > scıt1s
116C 1n praetextu audiatis H‚ et 110  - Il neque) 1ın Occasıone avarıtlae
Deus est, testis H? sicut et Deus ESTAaTLUTr
necdum quaerımus Il quaerentes) Il ab) hominibus glorificationem !l glor1am) H»

et 1O.  > neC) quaes1 v1mus glor1iam ab hominibus
11O:  - !! a) vobis 1EeC aD) alııs H’ 110  - vobıs et 110  —_ Il neC) ab illıs

D"7 dum cum) (potuimus) I> onerl-esse sicut ut) Apostoli Christiı H? potentes
ETa us sicut (ut »manche«) Christiı Apostol:ı Onerl1-esse

sed factı-sumus quiet1 Il mansueti) 1n medio vestrum H; sed factı-sumus mansuetı ın

medio vestrum
qicut nutrıx 1171  w QUALC nutrıt 1ıberos (om SUOS)
ıta dum CUPIMUS VOS nobis-complacuit dare vobıs H‚ eodem-modo 1ta) et 1105 desidera-

bamus (desideravimus ymanche«, desiderantes) 1n vobis, placıtum videbatur (evu-ÖOKEW) nobis
dare
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annuntıatıonem E evangelıum) De131, qed et1am anımas nostras3?,
propter quod. qula) dileecet1 nostrıi-estis (verb. vo8)33,

E Memuores-estis en1ım, Tratres nostru34, quod fatıgabamur et, labora[ ba]-
CS INAan uul nostrarum nocte dıe36 (verb. utF7l  Die syrische Übersetzung des 1. und 2. Thessalonicherbriefes  annuntiationem (= evangelium) Deis!, sed etiam animas nostras®?,  propter quod (= quia) dilecti nostri-estis (verb. vos)®.  2,9  Memores-estis enim, fratres nostri®t, quod fatigabamur et labora[ba]-  mus3 <in> opere manuum nostrarum nocte ac die3S, ne (verb. ut ...  non) uni ex vobis molesti essemus?’ (om praedicavimus in vobis evange-  lum Dei®8).  2,10  Vos testes et Deus noster, quomodos® praedicavimus vobis annuntia-  tionem (= evangelium) Dei4o (om sancte et iuste) e£ sine culpatione  fuimus ad vos omnes credentes* :  2,11  quemadmodum (= sicut) scitis quod ex unoquoque (= unumquemque)  ex vobis? sicut pater ex filiis suis (= filios suos)*  _-  —Z  2,12  quaerentes fuimus (= rogabamus) et implentes in cordibus vestris (  consolantes vos)!4 et testificantes vobists ut ambuletis sicut decet  Deum% <ille> qui vocavit vos in regnum suum et gloriam suam*“7,  2,13 Propter hoc etiam nos gratias-agimus continuo Deo*8, quod verbum  (om auditüs) Dei quod accepistis ex (= a) nobis*®, nön sicut verbum  31 n6n solum evangelium Dei H; non solum evangelium Dei Z.  32 sed etiam <ipsas> animas nostras H; sed et animas nostras Z.  33 propter quod dilecti nostri facti-estis H; nam dilecti nostri facti-estis Z.  34 memores-estis enim, fratres mei H; memores-fuistis (memores-estis »manche«), fratres Z.  35 Jaboris nostri et defatigationis HZ.  36 dum nocte (+ enim mg) ac die servientes eramus H; quia nocte ac die operabamur Z.  37 ad hoc ut non (= ne) molesti-essemus cuiquam (= ulli) ex vobis H; propter (ad »1 Hsc)  non-oneri-essendum (= ne oneri essemus) alicui ex vobis Z.  38 _ praedicavimus in vobis evangelium Dei H; + praedicabamus vobis (in vobis »manche«)  evangelium Dei.  39 vos testes et Deus quomodo (= quam) H; vos ipsi testamini et Deus quomodo (= quam)  VA  ; 40 ex V. 2,9.  41 pure (= sancte) et recte (= iuste) et sine culpa vobis qui creditis (= credentibus) facti-  sumus (fuimus) H; sanctitate et iustitia et integritate vobis credentibus fuimus Z.  42 gicut scitis quomodo unumquemque ex vobis H; sicut et scitis <autem — quidem>, quia  B  quemque ex vobis (  —  unumquemque vestrum) Z.  43 gieut pater filios suos H; ut (= sicut »manche«) pater filios (0m suos Z).  44 confortabamus vos et exhortabamur H; consolati-sumus (om vos) et solacium-praebuimus  Z  45 et obtestabamur ad hoc H; et ponebamus testimonium Z.  46 ut ambularetis sicut dignum Deo H; ingredi vos digne Deo (coram Deo »manche«) Z.  47 <ille> qui vocavit vos in regnum suum et in glorificationem (= gloriam) H; qui vocavit  vos in suum regnum et in gloriam Z.  48 et propter hoc etiam nos gratias-agimus Deo continuo H; propter illud (= ideo) et nos  gratias-agimus Deo incessanter Z.  49 propterea quod cum accepistis verbum auditüs ex (= g) nobis Dei H; quia accipientes  auditum verbi Dei.non) unı vobıs molest1 essemus®?” (om praedicavımus ın vobıs CVang6-

lıum De138).
2,10 Vos testes et Deus noster, quomodo®® praedicavımus vobıs annuntıa-

tiıonem E evangelıum) De140 (0om Sancte et 1uste) el sıne culmatıone
fuılmus a.d, vDOS eredentes 41

211 quemadmodum sıcut) scıt1ıs quod unNnOQUOQUE SR unumquemque)
vobıs42 sicut pate fılıs SU1S E Z fiılı108 SuoS) 42

2,12 quaerentes fFULMUS rogabamus) et ımmnlentes un cordıibus vestrıs M
consolantes vos)414 et testafıcantes vobıs4ß ut ambuletis sicut ece
Deum 46 Z e = qul vocavıt VOS in TEQWUNW SUUNWM et glor1am suam 4”

2,153 Promnter hoc etıam NOS gratias-ag1ımus eContınuO Deo48, quod verbum
(om audıtus) Del quod accepistrs a) nobs*9, non Äsicut verbum

31 non solum evangelıum Del H! NOMN solum evangelium Deı
sed eti1am <1psas > aNnımas nOostras sed et anımas nOstras

propter quod cAileet. nostrı factı-estis 11a Aileeti nostr1 factı-estis
memores-estis en1ım, TrTatres mel H! memores-fuistis (memores-est1s manche«), Tatres
aboris nostrı et defatigation1ıs
dum nocte ( + nım mMd) die servJıentes Eeramus H! qula nocte dıe operabamur

31 a hoc ut 1O. /l ne) molest1-essemus culquam Il ullı) vobis H’ propter (ad » 1 Hs«)
non-oneri-essendum oner1 eSssSEMUS) alıcul vobis

praedicavimus ın vobis evangelıum Deı H’ praedicabamus vobıs (ın vobıs manche«)
evangelıum Dei

VOS testes e Deus quomodo quam) VOS 1psı estamını et Deus quomodo quam

AA
41 PUre6 Nl sancte) et recte Il juste) et sıne culpa vobis quı ereditis Il credentibus) factı-

(fuimus) H’ sanctıtate et iustitia et integritate vobis eredentibus fuımus
sicut scıtis quomodo unumquemque&E vobıs H, sıicut et scıt1s << autem quidem >, qula

QUEMLYUEC vobıs M NumqueMYUE vestrum)
sıcut pater fiılıos SUOS H‚ ut Il sicut manche«) pater fılıos (om SUOS Z)
confortabamus VOS et exhortabamur Hö econsolatı-sumus (0m vos) et solacium-praebuimus

et, obtestabamur a hoc H) et ponebamus testimonıum
ut ambularetis sicut dıgnum Deo H’ ingredi VOS ı1gne Deo (coram Deo ymanche«)
< ılle > quı vocarvıt VOS ın regnNnum SUuUuM et In glorificationem Il glor1am) Qquı vocarvıt

VOS 1ın SUuUuUuM reSNUM et In gloriam
et, propter hoc etiam NS gratias-ag1ımus Deo contınuo H: propter illud 1deo) et 1OoSs

gratias-ag1ımus Deo incessanter

propterea quod Cu accepist1s verbum audıitüs a) nobis Dei H’ quı1a accıpıentes
audıtum verbi Deli
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homınum accepistıs ddso‚ sed Äücut. (verb. quemadmodum) exsıstıt
est) ere verbum Del51 et ollaud un D ODETALUY ın vobıs In 118 qu1

eredentes 1n vobıs ipsis qui credıt1s)52,
2 14 Vos eNım. Tratres MEr, imıtatores factı-estıis eccles1us ecclesiarum)

]De153 QUAaC (0omMm sunt ın Iudaea hae TUDE 1n lesu Chrıisto54, quod OR qu1a)
SIC sustinulstıs et1am VOS CX a) fılnıs trıbüus vestr1 contrıbulıbus
vestr1s)°5 scut] (verb. quemadmodum) et 11 1PS1) a) Iudae1s56.

310 Illı u (0omM et) Domıiınum nNOStTrum lesum OChristum ocecıderunt et DIO>
phetas ur 04857 et NOS persecutı-sunt ei Deo 11011 placent>®? e acıunt

adversıtatem) omnıbus homınıbus59.
2216 (Dur nrohibent NOS ul LOoqu a MUT CUWL gentıbus l vwuant sg lvae f1ant)

advenıt enım 0N 1IT2 (omMma explenda peccata sSua sSempet?:
De1) In fınem®2.

U{ Nos autem, Tatres nostr4, fFuvmus orbatı M a) vobıs tempus horae®3,
1ın facıe NOSTrAa el NO  e In corde nNOStro0®*, et abundantıus studurmus vıdere
facıem vestram 1n Arlectone multa6ss.

acceplist1is non verbum homınum H S nobis receplstis 110O11 ut-verbum homınum
sed sıcut est vere verbum Del H‚ sed sıcut, (ut manche«) verbum Deıl
< ıllud > quod et1am operatur 1n vobis 118 1PS1S) quı ereditis H’ quod (quı ?) et, effi

c1entes autem quidem > ın vobis eredentibus
VOS Nnım imıtatores facti-est1s, Tatres mel, eccles11s ecclesiarum) Christi (eccles11s

ecclesiarum) Deı Mg) H; qu1a VÖO! ımıtatores factı-estis, Tratres, eccles1iarum (eccles11s) Dei

QUAC exsıistunt In Iudaea In Christo lesu H; QUAaC sunt ın Iudaea ın Christo lesu
propter haec eadem passı-est1is etiam VOS econtribulibus vestrıs H’ qula easdem

passıones passı-est1s et V OS vestris contrıbuliıbus
sicutı et, 11 A 1PS1) a) udaeıs H! sıcut ei 1Ilı (11 manche«) udaeis

917 Ih quı1 et1am Dominum lesum oeccıderunt et prophetas SUOS H? quı et, Dominum lesum
oceciderunt et prophetas

et, Deo placent H; et Deo 110 placuerunt (verb. oculis exıerunt).
et omnıbus homınıbus obvyıam-sunt adversantur) H’ el omnıbus homıinıbus contra-

facti-sunt
dum prohibent NOS ad-loquendum Oqul) gentibus ıta- > ut serventur H;: et PTO

hıbebant 1105 1oquı gentibus Gentibus) ut lıberentur lıberarentur)
61 ut impleant peccata SUEa SCHLDGL H$ ut consumment compleant) peccata S U: SCHMLDET
62 adveniıt autem CS ITa (0om Deln) In econsum matıonem H; 11L& / per ]venıt (verb. per

venta-est) 605 IT': (0 Dei) u In finem
1108 autem Tatres nel (311: orbati-sumus —— —_ vobis H: sed 1108 Tatres 1 tamen orphanı

mansımus vobıs ad tempus alıquod)
ın (persona, facle) et, NO ın > corde H’ facıe (D c;) et, 11011 corde (nL.)
abundantıus studulmus vıdere TD  V facıem) vestram In cum) desiderıo0 multo

Mag1s acdhuc studios1i-fuimus videre facıem vestram concupiscentla
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Z 1E Kt voluımus, ul VENTWEMUS a vos COO Paulus seme| et, ıterum®” et,

ımpedivıt Satanas6s
249 Iüuaenam-est enım SDES NOSTTA. et gaudıum et COTONEA gloriatvonıs nostrae®?,

1S1 VOS COTaLll Domınoa NOSTTO lesu 1ın dventu e1us70 ®
2,20 Vos-estis enım glorıa (verb. glorıficatıio) nNnOsStTra et gaudıum nOostrum }

31  , Kt propterea quod NO  = sustınemus (omMm amplıus)*!, volumus INanNneTe

H1> Athenıs sol1-nos.
N sustinen|[te |s voluımus enım, ul m> Atheniıs
solı-nos|].
Kt < e>mıttemus ad. VDOS Timotheum, TrTatrem nostrum et mınıstrum32
De1l In annuntıjatıone evangelıo) Chrısti3, ut fiırmaret V OS et, quaererei

vobıs rogaret vOoS) fıdem vestram *,
SK et mM1ISIMUS vobılıs Timotheum, ratrem nostrum et, auxzılıum
NOSETUM annuntıjatıonıs evangelı) Deı1 ut(1 confırtmaret VOS et

VOS Ae fıde vestra |
35 ur eINO0 v»obıs taedro-affıeratur In afflıetionıbus hıs5 ; VDOS enım scıt1is

1pS1 qul1a 1n hoec posıtı-sumus®.
SE ut eNNOÖ sat MOTLUS ın hıs afflıctvonıbus ; V OS enım sc1ıt1is qul1a In
hoc 1105 poslıtı Sumus]|.

ideo voluımus <'per > venıre ad VOS H, propter hoc voluı venıre apud ad) VOS

67 Cg HEV quıdem) Paulus ( + et) semel et, ıterum H: CO  > (0 quıdem) Paulus (0mM et)
semel e bis

6! et, impediviıt satanas ; et, evacuarvıt impedivit) 1105 satanas R

quae-est enım SPCS nNnOsStra aut gaudıum aut COTONEa glor1at1on1s gloriae) (0M nostrae
1a QUAC est nostra SDES vel aetiıtıa vel COTONEa glor1at1ion1s (Db b.) nNnOstrae

aut M an) non et1am VOS COTEa Domiıno NOSTTO esu ın adventu 1USs H’ 181 ME et manche«)
VOS In OM1nNO OCOT2 Il ante Domino lesu Christo ın 1USs acdventu

(1 VOS enım exsıistıte est1s) gloria verb. gloriıficatio) nostra et gaudium H’ qul1a VOS estis

glor1a NnOSTtTTAa et aetıitla
propter hoc dum 110  — amplıus sustinemu: sustinentes) H: propter quod 110  —- acdhuc

toleramus sustinemus) (tolero sustıneo manche«)
voluımus dımıttı relinqul) ın Adnvaıs sol] H: qula ene vısum-est nobıs solum I1a eIre

manere solum manche«) In > Athenis fr
e < e >m1sımus Timotheum TrTatrem nostrum et mıinıstrum Hen ( + et acdıutorem nostrum

In evangelio Christı H? et, 1SIMUSs Timotheum fratrem nOostrum et cCooperatorem evangelı
Dei et Patrıs Christı

a icd ut firmaret VOS et consolaretur PLO fiıde vestra H? firmare VOS et econsoları propter
fidem vestram

ut eINO vacıllet commoveatur) In afflietionıbus his } taecdeat In tribulationıbus
his

V OS Nnım scıt1s 1Ps1 quı1a In hoc posıt1-Sumus H? 1a VOS 1ps1 < autem quidem > sc1ıt1is

quı]a INn iıdem eodem ') sStamus
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3,4 Kıtiam Cu apud (verb ad) VOS fuımus ENUAM PIaCc d1ixımus vobıs quod
futurı afflıgı® sicut SCITIS quod factum est?

[SK Kt ETNLLIE)L D na et) CU. apud (verb ad) VOS fuırmus dixımus
vobıs QU12

3, Propter hoc eti1am CO NO  - (om amplıus) sustınu1!®, donec 11151 ut

f1ıdem vestram**?, forte tentet VOS ntator!? et [ne| a1t fıat labor
noster vanus!:

S 1 VOSD Propter ‚ea ] Tıa labor noster]|.
3, Nunc autem postquam venıt a 1105 Timotheus vobıs14 et N-

tamıt nobıs < 8uper _> fıdem vestram et <SUper_> diılecetionem vestram}>
et quod qu1a PXHSUSTU a VOS r mw E habetis) eEINOTLA (verb ment10)
nOsStra ONa nostram onam) semiper*“, et desıderatis
(nart.) ”dere NOS SACUL et1am 1105 VOoSs

SK Nunece TU VDENN Timotheus a NOS vobıs et, ANNUNLLAVU nobıs
fıdem vestram et dilecetionem vestram bonam]|

3,7 Propter hoc consolatıonem aCCEPIMUS A, consolatı SUMUS) vobıs
ratres NOSTITZ Erastalrces NOSTTAS PE aNZOTES nostros) et

afflıctvones NOSTTAS PropPker fıdem vestram!?®

[SK ob Tatres AeTOTE nNnOStTO

etl1am 8 apud (verb ad) VOS fueramus 11L& dum apud V OS < autem quidem
ETa us

praedicebamus vobis quod futurı fuimus (futurı eramus afflıgı PTac diximus vobis

QUOMILALN tribulationes | per ]venturas SSe SUuPDer 11055

quemadmodum a sıcut) eti1am factum est, eti1am SCItLS sicut et (0m et manche«) actum-
est, < autem quidem > et SCIVISTtIS

propter hoc eti1am egOo dum NO. amplius sustıneo sustinens) propter illud (hoc
manche«) et Cg Q U1& 110  - adhuc ymanche«) tolerabam

11 < € >mısı ad cognoscendam fidem vestram 111151 SCITrEe fıdem vestram

forte tentaverıt VOS He QUuıl tentat forte tentaverıt (tentaret »manche«) et M
et, ymanche«) VOS enNntator

et, ne| 111 vanıtatem t1iat labor noster eft, vVana fijat (fieret manche«) defatigatio nOostra

1UNCG autem CU. venıt Timotheus a 1108 a) vobis al IBN nunC) ut venıt

Timotheus vobıs apud ad) 1108

et annuntlarvıt nobis fidem et, Ailecetionem vestram et dedit nobis annunt.atıonem

ver promi1ssionem) fıdei vestrae et dAılectıion1ıs
et, quod Il qui1a exXxsISt1t vobiıs eINOT1LA (verb ment10) II habetis memor1am) nostrı On&

Il bonam) SCHMLDET QuU1@& (0 et) habetis (habebatıs manche«) ‚NSUu nostrı

bonam 200088 hora ! semper)
17 dum desideramus videre VOS quemadmodum et1am) eti1am nNOSs VOS et (0 et, »IMa

che«) cConcupıscentes est1is Il concupiscitıs) videre 1108 sicut et 1108

propter hoc econsolatıonem ACCEDIMUS consolatı sumus), Tatres nostrIl, u VOS ll
de vobis) propter hoc (illud et, ymanche«) consolatı vobis, Tatres

u AaVOYKT) necessitatem) et afflietionem nostram PSL (verb 1ın_— manu
fıdem vestram ‚up' OINNES calamıtates et, necess1tates vestras (nostras ymanche«) PeL (verb
111 manu tıdem vestram
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3, KEt unc v1vımus?®, 1 VOS constituemımmn1 1n Domino NOSTTO

3, Qualem enım gratiarum-actionem retrıbuere PIO vobıs Deo??
OMIMNe gaudıum QuUO gaudemus propter Vos

SK Quas quales) autem gratiarum-actvones NOS reddere
nart Deo de vobıs OMIMNe gaudıum quod gaudemus VOS

ME ante)
3,10 Sed quod MO qu18a) ante (verb. CoTam) Deum nostrum abundanter

supplicabımus Nn OcCcTte dıe24, ut videamus facıem vestram?> et, perfi-
ClamMmus ıd quod deficıens eest) fıdel vestrae®6,

SE ut videamus facıem vestram defectvonem fıdel vestrae|.
311 Ipse autem. Deus (om et) eTtr noster?” et Domminus nOster lesus Chrıistus

dırıgat 1aM nostram a VOS

[SE 1pse autem Deus (0M et) Pat;er noster et Domiminus nOoster lesus
Chrıistus aequam-facıat ET dırıgat) 1aM nostram ad vos!|.

3,12 Kit (0om Dominus) multıplıcet et abundare-facıat dılecetionem vestram

< quae > UNTUS ad. alterum M ad INnV1cem) et a omnem-homınem
ET omnes)??, quemadmodum NOoS ardenter-diliıg1ımus vos**  *
SE Ipse auUutem Dominus multıplıcet et abundare-facıat ın dılectione
DOS ad invıcem et, ad omnem-homınem OE omnes) sıcut et1am 105

1ın vobıs].
3,15 et stabıihat corda vestra SInNE culmpatıone 1ın sanctıtatesl ante (verb.

propterea quod Il quon1am) 11LUNCG V1IVIMUS H’ qula 1UNC 1V SUuNnN1ıUus Il V1IVIMUS ;
SUuMUSs „»Hs W 1319«)

81 VOS stabıitis iın Domino H’ 1 VOS firmi statıs In Domino

qualem nım gratiarum-actionem retribuere Deo PTO vobis QuUamı
gratiarum-actionem offerre Deo

Uup' 1116 gaudıum < illud > QUO gaudemus propter VOS Deo nOsStro Il nte

Deum nostrum) propter VOS Uup' OMIMNEIN laetitiam qQUa ACC.) laetamur propter V OS

Deo NOSTtTrO
dum nocte cdie bene Il valde) abundanter Il abundantıus) supplicamus (mnart.) H;

nocte die magı1s acdhuc obsecro (obsecramus ymanche«)
ut videamus (inf. !)V facıem) vestram H, videre facıem vestram

et perficiamus (inf.) compleamus) defectus fıdel vestrae H’ et, firmare egestatem fidei

vestrae
1pse autem Deus et Pater noster H: sed 1pse Deus et ater noster

dirıgat v1ıam nostram (verb QUAC nostra) a VOS H’ dirıgat 1aM nostram apud ad) VOS

VOS autem OMI1INUS multiplicet eft abundare-facıat 1n dilectione ın invıcem et ad 10085

homiınem II omnes) H‚ et VOS 1pse OMINUS multiformes et abundantes faciat dilectione per

ll ın) inv1cem et ad
quemadmodum eti1am NOS a VOS H; sicut et 1OS ın vobis
a hoc ut |con ]firmetis corda vestra inculpata ın sanctitate H! firmare corda vestra

innocent1ä& ın sanctıtate



176 Molitor

COTam) Deum (0om et) Patrem nostrum?®?, Iın adventu Dominı nostr1
lesu Christ1 <qu1 > G omnıbus sanctıs e1IUs (om Amen)33,
SE ut(r confırmet corda vestra absoluta |@| culma ın saanctıtate ante
Deum Patrem nOoStrum, ın adventu Dominı nostrı lesu OChrıistı GCurl

omnıbus sanct1ıs eE1USs (0oM Amen)|
4, 1 Proinde, ratres MEN, quaerımus nobrıs rOgamMıus VOS) et sunnLL-

DOS In Domino NOSTTO lesu! <quod saıcult acceplstis
Il a) nobıs?2, quomodo Aecet ut ambuletıs et nlaceatıs Deo8ß, ut abun-
danter augeatıs4,
SK In posterum (om erg0), Iratres, QUGETLMUS vobıs et,

na nOoDb1s, ıtaWNCHAMUS D“OS In Domiıino Tesu, ut s1cut accepistis JO
cadıt nart vobıs nl satıs ambulantes et nlacentes Deo., ıta. ut sıt1s
ambulantes ut a1t1S WOAÄAOV redundantes|.

4 Scıtıis enım QUaECNAIL mandata dedımus vobıs In > Domınoa NOSTTO
lesu®
D Scıtıs enım haec mandata, QUAEC dedımus vobıs 1n = Domıno
NOSTTO lesu|

4, Haec est, enım voluntas Del. sanctıfıcatıo vestra®, et ut s1t1Ss ıberatı
S ab) 0oMNA fornıcatıone”
SK Ka es enım voluntas Deı, sanctıtas vestra, ut abstineatıs
P aaa a) fornıcatıone

Del., sanctıtas vestra, ut abstineatıs ” a) fornıcatıionel.| 0X
ei, alt, SCIENS P m m N sc1at) UuNuSquISqUE v»obıs possıdere Vas un
sanectificatione ei honore?;

nte (verb. oram) Deum et, Patrem nostrum HS COTAIN VDeo et, atre NOStTO
CUu omnıbus ganct1ıs 1USs H;: 118-CUM omnıbus sanctıs SU1Ss
proinde CLISO, Tatres mel, supplicamus V OS et, persuademus (mELTAL) In Domıiıno esu H!

abhine de cetero) (0m ergo fratres, obseecro (obsecramus manche«) V OS et, consolor (mapakKalew)
(consolamur ymanche«) In Christo lesu

) quemadmodum accepistis nobis H? siıcut recepist1is nobis
s1cut] ll Qquomodo) decet; V OS am bulare e placere Deo H? < quon1am > quomodo oportet

VOS ingredi ambulare) e placitos-fier1 placere Deo
ıba ut ambuletis et, abundetis magıs H! sıcut et, ingredimını ambulatıs) < autem

quidem > ut mMag1s magıs ver adhuc Ua adhuc) adıc1amını abundetis) ın eundem Af
scıt1is nNnım ( + Tatres mel), QUACHNAaIM mandata dedımus vobis er omınum lesum Christum

H;: et, sc1ıt1is < quon1am > qualia mandata dedimus vobıs (accepımus vobis » I Hs«) In Domiıino
esu

haec Nnım exsıstıt est) voluntas Del, sanctıtas vestra H’ qul1a haec est voluntas Dei
sanctıtas vestra

ut remoti1-sıtıs abstineatıs) a) fornıcatıone H, abstinere (verb. foras fier1) VOS ab
MNnı » I Hs«) fornıcatıone

SCITE ut sclat) unusquisque vobıs Vas possidere H SCITEe ut scl1at) 1I11US-

quısque vobıs SUUTN Vas acquırere
In sanctıtate et, In nıOoONOTE H7 sanctıtate et honore
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DY et, 11% Sal UunNusSquISquUE vobıs SCHENS sclat), ut sat aAcquırensS
acquirat) Vas In honore et N sanctıtate ; |

1 0X et ut sat SCLENS sclat) quı1sque (verb. Omnı1s Qu1s) vobıs ut a1t,
acCqulrens acquırat) Vas SUUTNN INn honore et un sanctıtate

4 e non passıone desıdern1 sicut relıquae gentes allaıe10 QUAaEC NO  a COQNOSCUNL
Dart Deum1!;
SK NN 1n passıone cupPıdrtatıs sıcut gentes hae YUAaC 110  — COYNOSCUNT
Deum
0X NO  — ın passıone cupidıtatıs sicut UAECUMLYUC sicut et) gentes

hae QUAaC NOoNn COYNOSCUNT Deum
4 He S1t28 ıntentı ad-transeundum P ar E ut ranseat) et ad-fraudendum

Iraudet) QuUI1S ratrem In hoc negot1012, propterea quod
Qu1a) Domınus NOSTer esft, vindex 2aeC Oomn13a de hıs omn1ıbus)!3,
s1cut] et1am longe a-Lempore dixımus vobıs et, testiıficatı-sumus14.
SE (om et) sat QUS transıens UE ranseat) et Inıur1a-afficlens |!
inıur1a-afficlat) ratrem SUUM In quon1am vindıcabıt vPSE Domminus

Oomn1a haec, aÄicut praedixımus (verb. priorem-fecımus d1X1mUuS)
vobıs et testıfıcatı-sSumus|.
0X a1t, Qu1s transıens ranseat) et inıur1a-afficlens IN1UT1A-
affıclat) Tatrem SUuuUuLl ın 0  e quon1am vindıca bıt vpSE Dominus
nNOsSter de omnıbus si1cut praedixımus (verb. prıorem-fec1Mus d1x1ımus)
et, testıfıcatı-sSumus|].

4,7 Non enım vocavıt V OS Deus 1n iımmundıtıam sed ın sanctificationem5.
SE Non enım vocavıt
[0X Non enım vocavıt VOS Deus 1n ımpurıtiam sed ın sanctıfıcatıonem|.

4, Proinde qu1 spernıt, 11011 homınem spernıt!6, sed Deum, Jle qu1 dedıt
In vobıs spirıtum anctum1”

et 110  — ın passıone desideri quemadmodum sıcut) eti1am gentes ıllae H’ =—- non)
1n doloribus passıone) concupiscentlae sicut et, 111 genties alıae Gentes)

Au QUAaEC 110 COgNOSCUNT Deum quı quae 110  — se1unt Il ignorant) Deum
ut 110  — ne) transeat | QUIS| et TrTaudet In actıone negot10) Tatrem SUUMN H’

nOon) supergredi (supergressionem facere »manche«) et prıyvare defraudare) In < ı1sta >
Tatrem SUUT

propterea quod qula vindex Dominus< -est > propter omn18a aeCc H; AI vindex
est, OmInus D' 1NN6 istud

quemadmodum sıcut) eti1am praedixıimus (verb. priorem-fecımus A1xXx1MUS) et, testificati-
siıcut prae-diximus vobis et, POSUulmus testimonıum

NO  - nım vocarvıt 1OS Deus D' ımpurıtatem sed In sanctıtate ; AIl vocarvıt 1OS

Deus Iın coin quinationem sed In sSanctıtatem
ıtaque CISO Jlle Qu] spernit, 11011 homınem sperniıt H’ abhine M ıtaque) Quı reıicıt 10

hominem reıicıt
ar sed Deum, Jle Qquı et1am dedit spirıtum sanctum ıIn nobiıs H‚ sed Deum qu1 (sıcu »manche«)

e dedit spirıtum (0 suum sanctum ın vobıs
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SKMolitor  178  [SF : ... qui iniuria-afficit hominem, hominem n6ön<-exsistit > iniurlä-  afficit (part.), sed Deum hunc qui ... dedit spiritum suum sanctitatis  intra VoS].  [ox : Igitur is-qui iniuriä-afficit hominem, non exsistit (== est) is iniuriä-  afficiens, sed Deum, qui dedit spiritum suum sanctitatis intra VOS].  4,9  Super dilecetionem (= de dilectione) autem fratrum non necesse-habetis  seribere (= ut scribam) vobis!®; vos enim ipsimet edocti estis Dei  (= a Deo), ut diligatis alter alterum (= invicem)!®.  [SF : De dileetione autem fratrum non indigentia ut scribamus vobis;  vos ipsi enim docti estis ex (= a) Deo ut diligatis invicem].  [ox : De dilectione fratrum nön (verb. non-exsistit) necesse-habetis ut  seribam vobis; vos enim docti estis ex (= a) Deo, ut diligatis invicem  (verb. vos vobis)].  4,10  Etiam facitis ita omnibus fratribus (= in omnes fratres) in omm (=  E  tota) Macedonia?®; quaero (  ==  rogo) ex vobis (= vos), fratres mei,  ut abundetis (om magis)?!.  [SF : Sicut facitis id omnibus fratribus [qui] sunt in omni M(acedonia)  ... et redundantes].  [ox : Ecce-enim facitis id omnibus fratribus qui-sunt in Macedonia.  Quaerimus (= rogamus) autem ex vobis (= vos), fratres, ut sitis magis  (uadldor) amplificati et redundantes,]  4,11  et studeatis ut sitis quieti et occupati (= solliciti) in actionibus vestris??,  et sitis (perf. optativus) servientes <in> manibus vestris, sicut manda-  vimus vobis?3,  [SF:et ut sitis quiescentes et operam-dantes in negotiis-privatis  vestris  ]  18 propter autem caritatem fraternitatis non exsistit nobis indigentia (= necessitas) (= non  habemus necessitatem) scribere (= ut scribamus) vobis H; sed propter fratrum-dilectionem  non-est ullo[-modo] necesse scribere apud (= ad) vos Z.  19 jpsi enim vos docti ex (= a) Deo exsistis (= estis) ad hoc, ut diligatis invicem H; quia  vos ipsi <autem  E  >  quidem> a-Deo-instructi estis ad invicem diligendum (ad (verb. apud)  invicem dilectionem »manche«).  20 etiam enim facitis id in omnibus fratribus (= in omnes fratres) et in illis (= illos) qui in  omni (= tota) Macedonia H; nam et facitis <autem = quidem> idem in omnes fratres qui  sunt in omnibus regionibus Macedonum Z.  21 persuademus (7e.0aı = rogamus) autem vobis (= vos) fratres nostri ut abundetis uaAMmov  (magis) H; obsecro (= rogo) (obseeramus »manche«) vos fratres magis adhuc abundare (adicere  »manche«) et multiplicari Z.  22 et insectemini et et quiescatis et operemini ea quae vestra H; quietum-esse et operari  quemcumque Z.  23 et serviatis <in> manibus vestris quemadmodum (== sicut) etiam praecepimus (mapayvyel-  Aeıwv) vobis H; et operari manibus vestris (suis »manche«) sicut et (om et »manche«) mandayvi-  mus vobis Z.Qu] inıuria-affieit homınem, homınem nön «< -exsistit > IN1UrT1A-
affıcıt nart sed Deum unc qu1 dedıt spırıtum SUUuMm) sanctıtatıs
antra vos]
| 0X Ig1itur 1S-Qu1 inıurı1a-afficıt homınem. NON exsıstıt ! est) 1s IN1Ur12-
affıcıens, sed Deum, Qqu1 dedıt spırıtum sanctıtatıs antra vos]

4 Super dıleetionem de dılectione) autem fratrum NO  — necesse-habetis
ser1ıbere ut scer1bam) vobıs18; VOS enım ıpsımet edoect1 est1is Del
E Deo), ut dılıgatıs alter alterum In vicem)1®,
SE De dilectione autem Tatrıum 110  H indıgentıia ut serıbamus vobıs;
VOS 1psı enım doet: est1is a) Deo ut dılıgatıs In vicem].
|0X De dilecetione Tatrum non (verb. non-exsistıt) necesse-habetis ut
serıbam vobıs: VOS enım doect] est1is Il a) Deo., uüftf dılıgatıs invıcem
(verb. VOS vobıs)].

4,10 Kıtıam acıtıs ıta. omnıbus fratrıbus E In OINNeSs fratres) In oMNı E
tota) Macedon1a?® ; QUaEIO P aaaa rogo vobıs W S VOoS), Tatres MEr,
ut abundetis (omMm mag1s)21,
[SKE Sıcut acıtıs ıd omnıbus fratrıbus quı SUunNt 1ın omnı M(acedonı1a)

et redundantes|
OX KEecce-enım acıtıs 1d omnıbus fratrıbus qul-sunt In Macedonıiua.
(Juaerımus rogamus) autem vobıs voS), fratres, ut sıt1s mag1s
(waAAor) amphficatı et redundantes, |

4,11 et studeatıs ut sIıt1Ss quiet1 et occupatı sollıcıtı) 1n actionıbus vestr18?2,
et sıt1Ss merf. oPtatıvus) servıentes 1in > manıbus vestrI1s, sicut manda-
VImMUus vobıs23,
SE et, ut sIt1S qulescentes et operam-dantes ın negot1us-prıvatıs
vestr1is

propter autem carıtatem fraternıtatiıs Ol exsıistit nobis indigentla necessitas) Il 110.  -

habemus necessitatem) serıbere Il ut scr1bamus) vobis H: sed propter fratrum-dilecetionem
non-est ullo[-modo|] L1LECESNSSC seribere apud l ad) VOS A

1DS1 nım V OS doet1 6X Il a) Deo exsIistıis Il est1s) ad hoc, ut dilıgatıs invıcem H’ qul1a
VOS 1ps1 < autem quidem > a- Deo-instrueti est1is ad Inv1ıcem diligendum (ad (verb apud)
invıcem d1ilecetionem manche«).

etiam Nnım acıtis id ıIn omnıbus fratrıbus Il In OTMMNESs fratres) et, ın ıllıs 1110s8) qu1 ın
NNı 0a Macedonla H] 11a et acıtis << autem quıdem > iıdem In OMNes Tatres qu]
Suntt ıIn omnıbus reg1on1bus Macedonum

33 persuademus ( MELTAL rogamus) autem vobis VOos) ratres nostrı ut abundetis WAAAOV
(mag1s) H7 obsecro M rogo (obsecramus ymanche«) VOS Tatres mag1s acdhuec abundare (adicere
manche«) et multıplıcarı

DD et, insectemiın1 et, et, quiescatıs et operemin1 QUAC vestra H: quietum-esse et, operarı
UEIMCUMYUC

et, gervıatıs 1ın > manıbus vestrıs quemadmodum [ sıcut) etiam praecepimus (mapayvyeEAl-
Aeıvp) vobis H’ et, operarı manıbus vestriıs Sul1s manche«) sicut et, (O0mM et manche«) mandavı-
I1NUS vobıs
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|0X et ut sIıt1Ss quiescentes et operam-dantes ıIn negotus-privatiıs vestrI1is
et ut sıt1s Ilaborantes in > manıbus vestrIis sicut U4aECUMLOUE S
sicut. et) mandavımus vobıs, |

4,12 ut Srt28 ambulantes In habıtu (O0YNLA) a eXtraneos?*, et, (om alıquıid)
nemınem II de nullo) necesse-habeatıs?25.

[SKE et SsItrs ambulantes pıe ad eOS qu1 eXtra !l fOT1S), et alıquıd CUUS-
QUaLnn a1tıs indıgentes|].
| 0X ut satas ambulantes pıe a EOS qu1 EXLra PE fOT1S), et alıquıd nullıus
SIt1S ındıgentes].

4,13 olo autem, ut COgNOSCALIS, Tatres MEL, quo, eOS Qqu1
dormıunt E Dn de dormient1ibus) s1ıt1s dolentes contristantes)?®,
sicut ceter1 quıbus SDES NO  — exsıstıt I quı1 SDEM NO  — habent)?”?,
SK 0> volo, iratres, ut sIt1Ss qul 110  a COYNOSCUNT P esSe 12NO-
rantes) de 118 qu1 dormierunt, S1t1S contrıstantes contrıstemın1)
sicut. relıquı TE ceter1) gul 1918)  e} habent SDENM (verb 11 quıbus 11011-

exsıstıt spes
0X Nön (verb non-exsıstit) volumus, iratres, ut NO  a} sit1s In-anımum-
inducentes 1gnorantes) de 118 qu1 dormierunt, ut(1) 1O  > sıt1ıs contrıs-
tantes qsicut et, relıquı ceter1) qu1 110  w habent SPDEIM (verb 11 quıbus
non-exsıstıt spes)|
(lect Nön (verb. non-exsistit) autem volumus < autem > ut
NO  — q1t1s sc1entes I ut nesclatıs), fratres, de 118 qu1 dormierunt,
a1tıs contristantes contrıstemıin1) sicut relıquı] ceter1) qu1 1O  w

habent SDEIN (verb 11 quıbus NO  a} exsıstıt spes).
4,14 S1 enım eredımus quod lesus mMortuus-es et surrexıt (verb stetit), ıta

et1am Deus eOS qu1 dormierunt un Jesu, adducıt nart. Ul.) CUuU

0X S1 enım eredımus qu1a C QuOd) lesus MoOortuus-est et surrexıt
(verb stetit), ıta et1am Deus eEOS qu1 dormılerunt un lesu, adducıt M
adducet) CU. eo|

[lect S1 enım eredımus qu1a QUuOd) lesus mMmortuus-est. et surrexıt
(verb stetit), hoc-modo Il ıta) Deus et1am COS, qu1 dormılerunt qu1

112 - ambuletis In pulchritudine habıtüs (OXNMLA EUOXNLOVWS d illos quı foras
foris) H: ut ingrediamin! am buletis) honeste apud M ad) exXxTtTernNOs

25 et, NO SUDETr quem et, nullıus) indigentiam habeatis indiıgeatıs) H: et, ullo M nullo)
indigentes sıtıs

Ol olo nolo autem] ut NO  - sc1atıs A ignoretis) TrTatres nel u illos M de ıllıs)
quı dormıiunt ut 11ON econtristemiıinı H? 11011 olo nolo (non volumus nolumus »manche«)
ratres quod ut) ıgnorantes sıt1s ignoret1s) propter dormientes de dormientibus)
contrıistemiıinı

D' si1cut eti1am ceter1 quıbus non-exsıstit SDEeSs quı 110  - habent spem H’ sıcut et, J1 (illı
»manche«) quıibus 1O0O exsıstıt S DCS Qquı 1O. habent spem
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lesu Christ1 SUuNtTt ıpse suscıtat Dart. suscıtabıt) et dducıt part.
adducet) ÖOu e028

4,15 Hoc Autem diıeiımus vobıs Iın verbo Domianı nostru?? quo 1NOS

<1->quı SUDEISUMLUS In adventu Domiainı nostrı qu1 V1V1IMUS30, 110  -

ASSCQUECHLUL praeven1emus) EOS Qu1 dormılerunt31.
|0X Hoc ArLcuMUS vobıs In verbo Domauiunı. qu1a 1105

\ dam Domıiinı Hi > Qu1 vıyentes e v1ıv[ımus|]), hi > Qqu1
rehet]1 SUmMUS| ıIn adventum Dominı, nON-sumus asseEQuENLES |! non
assequımur M assequemur |) ıllos Qu1 dormıerunt|.
|lect : Hoc enım dıeiımus vobıs z > verbo Domuinı. qul1a
1105 Znl > quı vıyentes P ra V1vımus), > qu1 rehet1 E rehet]
SUmMuSs) In adventum Domainı. non asseQquımur Dart. AaA e-

Qquemur) illos Qu] dormlierunt|.
4.16 (Juoni1am ıpse Dommus NnNOSter Iın mandato 1USSU) et ın O0ObGe archan-

gelı et Iın tuba) Del descendet de) caelo32, et mortul
qu] ın Chrıisto resurgent DEVUSSS:
\ dam (Juon1am ıpse Dommnus ın mandato
|lect Juonı1am 1pse Dommnus 1n mandato (om et) ın O0OCe archangelı
et, ıIn 0OGe buceinae (verb. COTNUS) De]l descendet de) caelo e1, mortu1l
Qqu1 1n Chrıisto surgunt (verb. SDAan surgen prımı].

4,17 IDir tunc I deınde) 105 < u- Z quı SUDEISUMMLUS qu1 v1yımus34, rapıemur
OL e1Is siımul In nubıbus nubes) N Dominı1 nostrı 1n aere®>,
et ıta S1C) SCILDECLI (: Domino NOSTTO eTIMUS.
|dam qu1 relınquımur Dart simul (verb. una) (L e1ISs rapıemur
ın nu(bıbus) In Domanı ın (aE)r(e) et hoc-modo SEINDETI O:

[lect deınde ıta 1105 Hi > qu1 V1VvVIMUS (verb vıventes), nı > qu1

ıta euUs et1am illos quı dormierunt per verb. In manu) lesum adducet OCu H’ eodem-
modo et, Deus dormientes DL lesum (Christum y { H8«) ducet UuNnNa-CUMN

2Q hoc Nnım vobis dieimus In verbo Omını H) al hoc A1ciımus (dıco manche«:; SCIMUS y ] Hs«)
Domuinı verbo

QUO! 1108 < ıllı > qul V1V(1mus| verb. vıventes), A > quı ehet] elhet]

SUumus) In adventu Dominı H$ quod 1105 Qquı V1VI manentes ( + manche«) In adventu
Dominı

110  - ASsSsSCQUEMLUTC P  Il praeven1emus) ıllos Qqu] dormierunt H: NN ad-tempus-pervenimus
a praeverımus Draes.) dormientibus

30 quon1am 1pse OmMINUS In mandato 1USSU) (0 et) In archangelı et In tuba Del
descendet de) caelo H! qu1a 1Dse OMINUS deecreto (0om et) ın O0OCe archangelı et, 1ın tuba.
Dei descendit (Draes.) de) caelo

et, Il mortul qu1 In Christo surgent prımum H’ et mortul In Christo surgent |prae|vıe
postea deinde) 1108 quı V1IVIMUS un > quı rehet1 E: tunc et, NOS qu1 1V1 manentes

S sıiımul e1Is rapıemur In ube nubem) In Domuinı ın 170 aera H: &-

Cu eIs rapıemur nubıbus obyvyıam Domıno In ETa
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relınquımur Dart.), sımul una (3 4: e1Is rapımur Dart ın nubıbus
nubes) uN OCCUNTNSUNNM Dominı1 ıIn 4eTrTe aera), e hoc-modo ıta)

SCIMDET (SIL: Domınoa DATL. erımus)|].
4,18 Estote ETGO econsolantes Inv1icem (verb. alter alterum) in > verbıs hıs

[lect 1g1tur (verb. eNnsS ergo consolamını (2MP.) 1inv1cem (verb. dımıdıum
d1mM1d10) ın hıs verbıs|.

(Fortsetzung folgt)

et ıta S1C) SCHLDET O Domıno erıImus H: et, ıta SCIHN DL uNna-CUum) OM1nNO erımus
30 ıtaque consolamını invyv1ıcem ın > verbis hıs H: abhin(_: ıtaque) consolamını ımp

Iny1cem verbıs hıs


